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ÖFFENTLICHER WETTBEWERB
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BANDO DI CONCORSO PUBBLICO

Silandro, 12/07/2010

In Durchführung des rechtskräftigen Beschlusses 
des Bezirksausschusses Nr. 217 vom 22.06.2010 
und in Anwendung der einschlägigen Gesetzes-
bestimmungen ist ein öffentlicher Wettbewerb 
nach Bewertungsunterlagen und Prüfungen
zur unbefristeten Besetzung von einer 
Vollzeitstelle als

GENERALSEKRETÄR/IN

9. FUNKTIONSEBENE,

ausgeschrieben. Die Stelle ist der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten.

In esecuzione della deliberazione della Giunta 
comprensoriale n. 217 del 22/06/2010, 
esecutiva, ed in conformità alle norme vigenti, è 
indetto un concorso pubblico per titoli ed 
esami per la copertura a tempo indeterminato di 
un posto a tempo pieno per un/’

SEGRETARIO/A GENERALE

9a QUALIFICA FUNZIONALE.

Il posto è riservato al gruppo linguistico 
tedesco.

Zum ausgeschriebenen Wettbewerb werden, 
unabhängig der Vorbehalte, auch alle weiteren 
Bewerber/innen zugelassen, wenn sie die 
erforderlichen Voraussetzungen besitzen.

Al concorso vengono amessi anche tutti gli altri 
concorrenti, indipendentemente dalle riserve, 
qualora in possesso dei requisiti richiesti.

Sollte die Stelle nicht mit einem/r Bewerber/in der 
vorgesehenen Sprachgruppe besetzt werden 
können, so kann sie, unter Einhaltung der 
geltenden Proporzbestimmungen und der 
Wettbewerbsrangordnung, an eine/n Geeignete/n 
einer anderen Sprachgruppe vergeben werden.

Se il posto non potesse essere conferito ad un/a 
candidato/a appartenente al gruppo linguistico 
riservatario, lo stesso potrà essere attribuito ad 
un/a candidato/a idoneo/a appartenente ad un 
altro gruppo linguistico nel rispetto della 
normativa vigente in materia di proporzionale 
etnica e la graduatoria concorsuale.

Falls notwendig werden bei der Abwicklung der 
Wettbewerbsprüfungen alle Vorkehrungen 
getroffen, um Menschen mit Behinderung die 
Chancengleichheit zu garantieren.

Durante lo svolgimento delle prove d’esame 
saranno previsti, se necessario, gli accorgimenti 
per garantire alle persone disabili di concorrere 
in condizione di parità con gli altri.

Die Verwaltung gewährleistet, dass Männer und 
Frauen sei es bei der Aufnahme als auch am 
Arbeitsplatz gleichberechtigt sind.

L’amministrazione garantisce pari opportunità tra 
uomini e donne per l’accesso al lavoro che per il 
trattamento sul lavoro.

VERFALLSTERMIN FÜR DIE EINREICHUNG 
DER ANSUCHEN UM ZULASSUNG IST:

12. August 2010, um 12.00 Uhr

Das Ansuchen um Zulassung zum Wettbewerb 
samt Unterlagen muss innerhalb der oben fest-
gelegten Frist bei der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau, Organisationseinheit Personal, einge-

SCADENZA PER LA PRESENTAZIONE DI 
DOMANDE DI AMMISSIONE È:

12 agosto  2010, alle ore 12.00

La domanda di ammissione al concorso con la 
documentazione deve pervenire alla Comunità 
comprensoriale Val Venosta, Unità organizzativa 
personale entro il termine sopra stabilito. La data 



langen, wobei das Eingangsdatum durch den 
Datumstempel der Bezirksgemeinschaft Vinsch-
gau festgehalten wird. Bewerber/innen, deren An-
suchen samt Dokumente nach dem festgesetzten 
Termin eintreffen, werden nicht zum Wettbewerb 
zugelassen. Als termingerecht eingereicht gelten 
auch die Gesuche, welche innerhalb der 
festgesetzten Frist mit eingeschriebenem Brief 
zugeschickt werden. Diesbezüglich ist der Da-
tumstempel des Annahmepostamtes maßgebend.

A) BESOLDUNG
Das für diese Stelle vorgesehene Anfangs-
jahresgehalt beträgt derzeit 22.089,72 Euro brutto 
zuzüglich der Funktionszulage im Ausmaß von 
1,5 auf das Gehalt der 8. Funktionsebene, 2. 
Klasse gemäß Bereichsabkommen für die 
Führungskräfte der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und ÖFWE vom 
22.12.2004, der gesetzlichen Zulagen, des 13. 
Monatsgehaltes und des Familiengeldes, sofern 
und inwieweit es zusteht. 
Gehalt und Zulagen unterliegen den gesetzlichen 
Steuer- und Versicherungsabzügen.

di arrivo della domanda è determinata dal timbro 
a data apposto dalla Comunità comprensoriale 
Val Venosta. Non saranno ammessi al concorso 
i candidati le cui domande, con i relativi 
documenti, dovessero pervenire dopo il termine 
stabilito. Si considerano comunque prodotte in 
tempo utile le domande  spedite entro il termine 
stabilito a mezzo lettera raccomandata. A tal fine 
fa fede il timbro a data dell’ufficio postale 
accettante.

A) TRATTAMENTO ECONOMICO
Al posto in parola è attribuito attualmente uno 
stipendio annuo iniziale lordo di 22.089,72 euro, 
oltre all’indennità di funzione nella misura del 1,5 
dello stipendio dell’8a qualifica funzionale, 2 
classe, ai sensi dell’accordo di comparto per il 
personale dirigenziale dei Comuni, delle 
Comunità comprensoriali e delle IPAB del 
22.12.2004, alle indennità di legge, alla 13ma

mensilità e all’assegno per il nucleo familiare, se 
ed in quanto spetta. 
Stipendio ed indennità sono al lordo delle 
ritenute di legge e dei contributi previdenziali ed 
assistenziali.

B) VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE ZULASSUNG
Für die Zulassung zum Wettbewerb sind folgende 
Voraussetzungen vorgeschrieben:
a) Besitz der italienischen Staatsbürgerschaft;
b) Vollendung des 18. Lebensjahres
c) Studientitel:

�� Befähigung zur Ausübung der 
Obliegenheiten eines Gemeindesekretärs;

�� Generalsekretäre zweiter Klasse der 
Stellenpläne der Bezirksgemeinschaften, der 
Gemeinde und des Staates

oder
die Sekretäre der Gemeinden dritter Klasse, 
die zum Zeitpunkt der Wettbewerbs-
ausschreibung im Rang wenigstens 3 Jahre 
tatsächlichen Dienstes geleistet haben,

oder
die Sekretäre von Gemeinden vierter Klasse, 
die zum Zeitpunkt der 
Wettbewerbsausschreibung im Rang 7 Jahre 
tatsächlichen Dienstes geleistet haben,

oder
die Vizegeneralsekretäre von Sitzen erster 
und zweiter Klasse mit mindestens drei bzw. 
sechs Jahren planmäßigem Dienst im Rang 
und die Leiter von Abteilungen oder 
gleichgestellten Organisationseinheiten von 
Gemeinden erster und zweiter Klasse der 
Region, die ein Dienstalter von mindestens 
drei bzw. sechs Jahren im Rang aufweisen

B) REQUISITI PER L’AMMISSIONE
Per l’ammissione al concorso è richiesto il 
possesso dei seguenti requisiti:
a) cittadinanza italiana;
b) età non inferiore a 18 anni compiuti
c) titolo di studio:

��Certificato di idoneità all'esercizio delle 
funzioni di segretario comunale;

��Segretari generali di seconda classe dei 
ruoli comprensoriale, comunale e statale

oppure
i segretari di comuni di terza classe, che 
alla data del bando di concorso abbiano 
prestato nella qualifica almeno tre anni di 
servizio effettivo di ruolo,

oppure
i segretari di comuni di quarta classe, che 
alla data del bando di concorso abbiano 
prestato nella qualifica sette anni di servizio 
effettivo di ruolo

oppure
i vicesegretari generali di sedi di prima e di 
seconda classe con almeno tre anni e 
rispettivamente sei anni di servizio di ruolo 
nella qualifica, nonché i capi di ripartizione 
o di strutture equiparate di comuni di prima 
e di seconda classe della regione con 
almeno tre anni e rispettivamente sei anni 
di servizio nella qualifica



oder
die Sekretäre von Konsortien zwischen 
Gemeinden für die Verwaltung von 
Funktionen oder Diensten, die in ihre 
Zuständigkeit oder in die Zuständigkeit der 
Körperschaft nach Art. 7 des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 22.03.1974, 
Nr. 279 fallen, sofern der Zutritt in die 
Laufbahn für die von denselben Sekretären 
besetzte Stelle laut Gesetz vom Besitz der 
Bescheinigung über die Befähigung zur 
Ausübung der Obliegenheiten eines 
Gemeindesekretärs abhängig gemacht wird, 
die zum Zeitpunkt der 
Wettbewerbsausschreibung im Rang 7 Jahre 
tatsächlichen Dienstes geleistet haben.

d) Zweisprachigkeitsnachweis A, gemäß Art. 4 
D.P.R. Nr. 752 vom 26.07.1976;

e) Genuss der politischen Rechte;
f) körperliche Eignung zum Dienst;
g) erklärte Zugehörigkeit oder Angliederung an 

eine der drei Sprachgruppen gemäß D.P.R. Nr. 
752 vom 26.07.1976 und nachfolgende 
Abänderungen oder für jene Bewerber/innen, 
die nicht in der Provinz Bozen ansässig sind, 
die gemäß den geltenden Bestimmungen 
ausgestellte Ersatzerklärung gemäß Art. 47 
des D.P.R. 445/2000 aus der die Zugehörigkeit 
oder Angliederung an eine der drei 
Sprachgruppen hervorgeht;

h) unterschriebenes und ordnungsgemäß einge-
reichtes Gesuch (laut Punkt C).

Am Wettbewerb nicht teilnehmen darf, 
�� wer vom aktiven Wahlrecht 

ausgeschlossen ist, 
�� wer vom Dienst bei einer öffentlichen Ver-

waltung befreit, abgesetzt oder enthoben 
worden ist, 

�� wer sich in einer der von den 
einschlägigen Vorschriften festgesetzten 
Unvereinbarkeitssituationen befindet,

�� wer des Amtes verfallen erklärt worden ist, 
weil er die Ernennung durch die Vorlage 
falscher Urkunden oder von Urkunden mit 
nicht behebbaren Mängeln erlangt hatte.

Die geforderten Voraussetzungen müssen am 
Tag des Verfallstermins für die Einreichung der 
Ansuchen um Zulassung zum Wettbewerb erfüllt 
werden.

oppure
i segretari di consorzi fra comuni per la 
gestione di funzioni o servizi di loro 
competenza o dell'ente di cui all'articolo 7
del decreto del presidente della repubblica 
22 marzo 1974 n. 279, sempreché 
l'ingresso in carriera per il posto occupato 
dai segretari medesimi sia per legge 
subordinato al possesso del certificato di 
abilitazione alle funzioni di segretario 
comunale, che alla data del bando di 
concorso abbiano prestato nella qualifica 
sette anni di servizio effettivo di ruolo 

d) attestato di conoscenza delle due lingue A, 
previsto dall’art. 4 del D.P.R. 26.07.1976, n. 
752;

e) godimento dei diritti politici;
f) idoneità fisica all’impiego;
g) dichiarazione di appartenenza oppure 

aggregazione ad uno dei tre gruppi linguistici  
ai sensi del D.P.R. 26.07.1976, n. 752 e 
modifiche ovvero per coloro che non risultino 
residenti nella Provincia di Bolzano, 
dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 47 
del D.P.R. 445/2000dalla quale risulti l’ 
appartenenza o l’aggregazione ad uno dei 
tre gruppi linguistici;

h) presentazione, secondo le modalità ed i 
tempi prescritti, di una domanda sottoscritta 
(vedasi punto C).

Non possono partecipare al concorso coloro 
�� che sono esclusi dall’elettorato attivo o 

�� che siano stati destituiti, licenziati o 
dispensati dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione o

�� che si trovino in posizioni di 
incompatibilità previste dalle vigenti leggi

�� ovvero siano stati dichiarati decaduti per 
aver conseguito l’impiego mediante 
produzione di documenti falsi o viziati da 
invalidità non sanabile.

I requisiti prescritti devono essere posseduti alla 
data di scadenza per la presentazione di 
domande di ammissione al concorso.

C) ANSUCHEN UM ZULASSUNG 
Das Ansuchen muss auf stempelfreiem Papier 
abgefasst sein und alle Erklärungen enthalten, die 
aus dem Gesuchsmuster hervorgehen, welches 

C) DOMANDA DI AMMISSIONE 
La domanda viene redatta in carta semplice e 
deve contenere tutte le dichiarazioni di cui allo 
schema di domanda, allegato al presente bando 



als wesentlicher Bestandteil der vorliegenden 
Ausschreibung beigelegt wird. Sollten die ge-
machten Erklärungen nicht der Wahrheit 
entsprechen, ist die Verwaltung verpflichtet, die 
Gerichtsbehörde einzuschalten.

come parte essenziale. Qualora le dichiarazioni 
contenute nella domanda siano mendaci 
l’amministrazione è tenuta a denunciarle 
all’autorità giudiziaria.

Dem Ansuchen sind folgende Unterlagen bei-
zulegen und zwar in Original oder in beglaubigter 
Abschrift oder entsprechende Eigenerklärungen, 
die gemäß den einschlägigen Bestimmungen 
abgefasst sein müssen:

Alla domanda di ammissione va allegata la 
seguente documentazione in originale o in copia 
autenticata redatti in carta semplice o relative 
autocertificazioni rese ai sensi delle disposizioni 
vigenti in materia:

1. die unter Punkt B, Buchstabe c) dieser 
Ausschreibung angeführten Studientitel und 
Bescheinigungen;

1. il titolo di studio e le attestazioni di cui al 
punto B, lettera c) del presente bando;

2. Bescheinigungen und Unterlagen als 
Nachweise besonderer Qualifikation, wie 
Dienstzeugnisse oder eventuelle höhere oder 
zusätzliche Studientitel als verlangt. Die 
Dienstzeugnisse müssen von den jeweiligen 
Arbeitgebern ausgestellt sein und das 
Anfangs- und Enddatum des Dienstver-
hältnisses, die ausgeübte Tätigkeit bzw. den 
bekleideten Dienstrang beinhalten. Diesen 
Vorschriften nicht entsprechende Zeugnisse 
können nicht berücksichtigt werden. Anstelle 
eines vom Arbeitgeber ausgestellten Dienst-
zeugnisses kann auch das Arbeitsbüchlein 
oder eine entsprechende Eigenerklärung 
vorgelegt werden, sofern diese alle 
obengenannten für die Dienstzeugnisse 
geforderten Angaben enthalten.
Dienste bei der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau müssen nur im Ansuchen erklärt 
und nicht auch bescheinigt werden.
Mitarbeiter/innen der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau oder andere Bewerber/innen, von 
denen schon Bescheinigungen bei der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau aufliegen, 
müssen nur noch jene Bescheinigungen 
vorlegen oder erklären, die sie noch nicht 
eingereicht oder erklärt haben.

2. titoli e documenti atti a dimostrare particolare 
preparazione, quali certificati per servizi 
prestati o eventuali titoli di studio superiori o  
aggiuntivi a quello richiesto. I certificati di 
servizio devono essere rilasciati dai relativi 
datori di lavoro e devono indicare la data 
dell’inizio e della fine del rapporto di lavoro 
nonchè le funzioni effettivamente svolte ris-
pettivamente la qualifica rivestita. Certificati di 
servizio non conformi alle citate prescrizioni 
non vengono presi in considerazione. In 
luogo del certificato di servizio rilasciato dal 
datore di lavoro può essere presentato anche 
il libretto di lavoro o la relativa autocertifica-
zione, purchè essi contengono tutte le 
succitate indicazioni richieste per i certificati di 
servizio.
Servizi prestati presso la Comunità com-
prensoriale Val Venosta devono essere 
unicamente dichiarati nella domanda di 
ammissione al concorso e non anche 
documentati con certificati di servizio;
Collaboratori/trici della Comunità compren-
soriale Val Venosta o altri/e candidati/e che 
hanno già inoltrato o dichiarato documenti 
alla Comunità comprensoriale Val Venosta 
sono esonerati dalla presentazione di 
documenti già inoltrati o dichiarati e devono 
solo inoltrare o dichiarare i documenti 
mancanti.

3. allfällige Dokumente zum Nachweis von Ei-
genschaften, die nach den geltenden gesetz-
lichen Bestimmungen Anspruch  auf Vorrang 
oder  Bevorzugung bei der Ernennung geben.

3. eventuali documenti a dimostrazione dei 
requisiti che, a norma delle vigenti disposi-
zioni di legge conferiscono diritto di pre-
cedenza o di preferenza nella nomina.

4. etwaiges Matrikelblatt über den Wehr- oder 
Zivildienst zwecks Bewertung der Dienstzeit/en 
- Art. 22 des Gesetzes Nr. 958/1986.

4. eventuale foglio matricolare dello stato di 
servizio militare oppure servizio sostitutivo 
civile ai fini della valutazione del/i periodo/i di 
servizio - art. 22 della legge n. 958/1986.

5. Bescheinigung in Originalausfertigung 
betreffend die Sprachgruppenzugehörigkeit 
oder die Angliederung zu bzw. an eine der drei 
Sprachgruppen.
Zum Zwecke des Nachweises der 
Zugehörigkeit oder der Angliederung an eine 

5. Certificazione in originale relativa 
all’appartenenza ovvero aggregazione ad uno 
dei tre gruppi linguistici.
Al fine di comprovare l’appartenenza o 
l’aggregazione ad un gruppo linguistico i 
candidati sono tenuti a produrre 



der drei Sprachgruppen sind die 
Bewerber/innen verpflichtet, die gemäß DPR 
Nr. 752 vom 26. Juli 1976 und nachfolgende 
Änderungen ausgestellte Bescheinigung 
ausschließlich in einem verschlossenen, 
namentlichen Umschlag vorzulegen, bei 
sonstigem  Ausschluss  vom Wettbewerb. 
Diese Bescheinigung darf am Verfallstag nicht 
älter als 6 Monate sein. Die Bewerber/innen, 
die nicht in der Autonomen Provinz Bozen 
ansässig sind, müssen eine Eigenerklärung 
gemäß dem Muster, welches als wesentlicher 
Bestandteil der vorliegenden Ausschreibung 
beigelegt wird, in einem ebenfalls 
verschlossenen, namentlichen Umschlag, bei 
sonstigem Ausschluss vom Wettbewerb, 
abgeben. 

esclusivamente la certificazione in plico 
chiuso nominativo rilasciata ai sensi del DPR
26 luglio 1976, n. 752 e modifiche pena 
esclusione dal concorso. Tale certificazione 
non può essere di data anteriore a sei mesi 
dal termine per la presentazione delle 
domande. I candidati non residenti in 
Provincia di Bolzano sono tenuti a presentare 
in plico chiuso nominativo una dichiarazione 
sostitutiva, redatta in conformità allo schema, 
allegato al presente bando come parte 
essenziale, pena esclusione dal concorso. 

6. Bestätigung über die Einzahlung der 
Wettbewerbsgebühr von 3,87 Euro beim 
Schatzmeister der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau,  Südtiroler Sparkasse AG,  Filiale

6. quietanza di 3,87 euro per tassa concorso. 
Tale importo deve essere versato presso il 
tesoriere della Comunità comprensoriale Val 
Venosta,   Cassa   di   Risparmio   di  Bolzano

Schlanders, Hauptstrasse 129, Schlanders 
(Bankkoordinaten IBAN: IT 39 M 06045 11619 
000000005214).

s.p.a., Agenzia di Silandro, Via Principale 
129, Silandro (coordinate bancarie IBAN: IT 
39 M 06045 11619 000000005214).

Alle dem Ansuchen beigelegten Dokumente 
müssen in einem Verzeichnis auf stempelfreiem 
Papier angeführt sein, das unterschrieben, dem 
Ansuchen beizulegen ist.

Tutti i documenti e i titoli allegati alla domanda 
devono essere specificati in un apposito elenco 
in carta libera da allegarsi, firmato, alla 
domanda.

Alle schon bei der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau aufliegenden Dokumente, die berück-
sichtigt werden sollen, müssen im Ansuchen 
angeführt sein.

Tutti i documenti già acquisiti agli atti della 
Comunità comprensoriale Val Venosta che 
dovrebbero essere presi in considerazione ai fini 
della valutazione della domanda devono essere 
elencati in questa.

Das Zulassungsgesuch muss vom/von der 
Bewerber/in in Anwesenheit des/der zuständigen 
Beamten/in unterzeichnet werden. Falls die 
Übermittlung nicht persönlich oder mittels Post 
erfolgt, ist dem Gesuch eine Fotokopie eines 
gültigen Ausweises beigelegt werden.

Il/la candiato/a dovrà apporre la firma in calce 
alla domanda di ammissione davanti al/alla 
dipendente incaricato/a. Se la domanda di 
ammissione non venga consegnata 
personalmente o verrà trasmessa tramite posta 
alla stessa dovrà essere allegata una fotocopia 
di un valido documento di riconoscimento.

Die Teilnahme am Wettbewerb setzt die vorbe-
haltlose Annahme der Vorschriften dieser Aus-
schreibung, der einschlägigen Gesetzesbestim-
mungen sowie der derzeit geltenden und künfti-
gen Dienstordnungen und jeder anderen 
Vorschrift, die die Verwaltung erlassen sollte, 
voraus.

La partecipazione al concorso presuppone 
l'accettazione senza riserve da parte dei 
candidati di tutte le prescrizioni di questo bando, 
le disposizioni di legge, i regolamenti in vigore 
nonché i futuri che l'Amministrazione intendesse 
emanare.

D) ZULASSUNG BZW. AUSSCHLUSS
Die Entscheidung über die Zulassung oder den 
Ausschluss der Kandidaten/innen zu den bzw. 
von den Wettbewerbsprüfungen steht dem 
Bezirksausschuss zu.

D) AMMISSIONE/ESCLUSIONE
L'ammissione o l'esclusione di candidati alle e 
rispettivamente dalle prove concorsuali compete 
alla Giunta comprensoriale.



Vom Wettbewerb ausgeschlossen werden die 
Bewerber/innen, die:
a) eine oder mehrere der im obigen Punkt B) 

angeführten Voraussetzungen nicht besitzen; 
b) das Ansuchen nicht zeitgerecht oder 
c) ohne Unterschrift eingereicht haben oder
d) die im Gesuch festgestellten Mängel nicht 

innerhalb der von der Verwaltung 
festgesetzten Ausschlussfrist beheben oder

e) gemäß Punkt C) die Bescheinigung über die 
Zugehörigkeit bzw. Angliederung an eine der 
drei Sprachgruppen (in geschlossenem Kuvert) 
bzw. die entsprechende Ersatzerklärung für 
nicht in der Provinz Bozen ansässige 
Bewerber/innen  (in geschlossenem Kuvert) 
nicht dem Ansuchen beilegen, bzw. nicht 
innerhalb des Verfalltages nachreichen

f) unwahre Erklärungen abgeben.

Dal concorso vengono esclusi i candidati che:
a) non sono in possesso di uno o più requisiti 

indicati al punto B) di cui sopra;
b) presentano la domanda oltre il termine 

oppure
c) senza firma oppure
d) non regolarizzono la domanda entro il 

termine perentorio fissato 
dall'Amministrazione oppure

e) ai sensi del punto C) del presente bando non 
allegano alla domanda oppure non  
presentano in seguito entro il termine di 
presentazione la certificazione di 
appartenenza oppure aggregazione ad uno 
dei tre gruppi linguistici (in plico chiuso) 
ovvero la relativa dichiarazione sostitutiva (in 
plico chiuso) per coloro che non risultino 
residenti nella Provincia di Bolzano.

f) rilasciano dichiarazioni mendaci.

E) PRÜFUNGSPROGRAMM
Die zum Wettbewerb zugelassenen 
Bewerber/innen werden folgenden Prüfungen 
unterzogen:

- einer schriftliche Prüfung betreffend die 
Darstellung und Abfassung einer 
Verwaltungsmaßnahme;

- einer mündliche Prüfung betreffend die Lösung 
praktischer Probleme im Zusammenhang mit der 
Verwaltung der Bezirksgemeinschaft;

Bei diesen Prüfungen dürfen die Bewerber/innen 
keine Gesetzestexte oder Kommentare 
verwenden.

Die Prüfungen umfassen folgende Themen:

E) PROVE D’ESAME
I/Le candidati/e ammessi/e al concorso devono 
sostenere i seguenti esami:

- un esame scritto concernente l’illustrazione ed 
elaborazione di un provvedimento 
amministrativo;

- un esame orale concernente la soluzione di 
problemi pratici in collegamento con 
l’amministrazione comprensoriale;

Durante questi esami gli aspiranti non possono 
usare testi di legge o commentari.

Gli esami verteranno sulle seguenti tematiche:

Bereich Verwaltung Settore amministrazione

�� Ordnung der Bezirksgemeinschaften
�� Satzung der Bezirksgemeinschaft Vinschgau
�� Kenntnisse der Bestimmungen über die 

Vergabe öffentlicher Arbeiten, Dienste und 
Lieferungen

�� Kenntnisse über die Bestimmungen betreffend 
die Buchhaltungs- und Finanzordnung in den 
öffentlichen Körperschaften bzw. in den 
Bezirksgemeinschaften

�� Grundbegriffe des New-Pubblic-Managements 
mit Schwerpunkt Personalführung.

�� ordinamento delle Comunità comprensoriali
�� statuto della Comunità comprensoriale Val 

Venosta
�� nozioni sulle  norme in materia di appalti di 

lavori pubblici, servizi e forniture e relativi 
contratti

�� nozioni sulle disposizioni riguardanti 
l’ordinamento contabile e finanziario negli 
enti pubblici, in particolare nelle Comunità 
comprensoriali

�� nozioni relative al New-Pubblic-Management 
con particolare attenzione alla gestione del 
personale.

F) PRÜFUNGSKALENDER – ABWICKLUNG DER 
PRÜFUNGEN

Die Einladung zu den Wettbewerbsprüfungen 

F) DIARIO E MODALITÀ DI SVOLGIMENTO 
DELLE PROVE

L’invito alle prove d’esame avviene per iscritto 



erfolgt schriftlich (Einschreibebrief mit Rückantwort) 
mindestens 15 Tage vor Abhaltung der Prüfungen. 
Falls der Rückschein vom Adressaten nicht 
unterfertigt ist, so gilt das vom Postboten auf dem 
Schein vermerkte Datum in jeder Hinsicht als 
Empfangsdatum.

(tramite raccomandata con ricevuta di ritorno) 
almeno 15 giorni prima della effettuazione degli 
esami. In caso di avviso di ricevimento non 
sottoscritto dal destinatario, vale a tutti gli effetti 
quale data di ricevimento quella apposta 
sull’avviso dall’agente postale.

Die Abwesenheit bei einer der Prüfungen bringt 
den Ausschluss vom Wettbewerb mit sich. Aus 
einem triftigen Grund kann die 
Prüfungskommission die mündliche Prüfung um 
höchstens 15 Tage verschieben.

Zu den Prüfungen müssen die Bewerber/innen 
einen gültigen Ausweis mitbringen.

Die Prüfungen können in deutscher oder 
italienischer Sprache abgelegt werden.

L'assenza da uno degli esami comporta 
l'esclusione dal concorso. Per un giustificato 
motivo la commissione giudicatrice può rinviare 
la prova orale per non più di 15 giorni.

Alle prove i candidati si devono presentare 
muniti di un valido documento di riconoscimento.

Le prove d’esame possono essere sostenute in  
lingua tedesca o lingua italiana.

Der/Die Bewerber/in, welche/r Schreibpapier, 
Notizen, Manuskripte, nicht von der Prüfungs-
kommission ausdrücklich erlaubte Bücher oder 
Veröffentlichungen mitbringt bzw. wer eine 
Prüfungsarbeit ganz oder teilweise abschreibt, 
wird vom Wettbewerb ausgeschlossen.

Il/La concorrente che porta carta da scrivere, 
appunti, manoscritti, libri o pubblicazioni non 
espressamente consentiti dalla commissione 
esaminatrice o che comunque copi in tutto o in 
parte lo svolgimento di un tema, è escluso dal 
concorso.

Die Bezirksgemeinschaft Vinschgau ist nicht 
angehalten Unterlagen für die Prüfungsvorbe-
reitung an die Kandidaten/innen auszuhändigen.

La Comunità comprensoriale Val Venosta non è 
tenuta a fornire ai/alle candidati/e il materiale di 
studio per la preparazione delle prove d’esame.

G) ERSTELLUNG DER RANGORDNUNG:
Die Bewertung der Bescheinigungen wird für jene 
Bewerber/innen durchgeführt, welche die 
Prüfungen bestanden haben.

Die Prüfungskommission erstellt anhand der 
Summen aller Punkte, welche die Bewerber/innen 
für die eingereichten Bewertungsunterlagen und 
die Prüfungen erzielt haben die Rangordnung.

G) FORMAZIONE DELLA GRADUA-TORIA:
La valutazione dei titoli è effettuata per colore 
che abbiano superato le prove d'esame.

La commissione giudicatrice forma in base alle 
somme dei punti conseguiti dai candidati nella 
valutazione dei titoli e delle prove la graduatoria.

Bei gleicher Punktezahl gelten die Vorzugstitel 
laut Art. 5 des Einheitstextes, genehmigt mit 
D.P.R. vom 10.01.1957, Nr. 3 und nachträglichen 
Abänderungen, Art.5, Abs. 5 des D.P.R. vom 
09.05.1994 Nr. 487, Gesetz vom 15.05.1997 Nr. 
127 und Gesetz vom 16.06.1998 Nr. 191.

A paritá di punteggio valgono le preferenze 
stabilite dall'art. 5 del T.U. approvato con D.P.R. 
10.01.1957 n. 3, e successive modifiche, art.5, 
comma 5, D.P.R. 09.05.1994 n. 487, Legge 
15.05.1997, n. 127 e Legge 16.06.1998 n. 191.

Die Rangordnung hat ab dem Tag der 
Genehmigung des Wettbewerbsprotokolls eine 
Gültigkeit von einem Jahr.

La graduatoria di merito avrà la validità di 
un’anno con decorrenza dalla data di 
approvazione dei verbali di concorso.

H) ERNENNUNG H) NOMINA
In der Mitteilung an den/die Gewinner/in über die 
Ernennung wird das Datum angegeben, an dem 
er/sie den Dienst anzutreten hat.

La nomina è comunicata al/alla vincitore/trice 
con indicazione della data in cui deve assumere 
servizio.

Der/Die Gewinner/in muss innerhalb von 10 
Tagen ab Erhalt der Ernennungsmitteilung 

Il/La vincitore/trice  deve far pervenire per iscritto 
entro 10 giorni dal ricevimento della par-



schriftlich erklären, ob er/sie die Ernennung 
annimmt. Wird diese ausdrückliche Erklärung 
nicht fristgerecht abgegeben, wird dies als 
Verzicht auf die Stelle gewertet.

tecipazione della nomina l'accettazione di 
questa. In mancanza di tale esplicita e 
tempestiva dichiarazione è considerato/a 
rinunciatario/a al posto.

Der/Die ernannte Bewerber/in muss bei Strafe 
des Verfalls vor Dienstantritt durch 
Bescheinigungen nachweisen, dass er/sie im 
Besitze der von der Ausschreibung verlangten 
Voraussetzungen sind. Ausgenommen sind dabei 
jene Voraussetzungen, deren Besitz von der Ver-
waltung von Amts wegen festgestellt wird. 

ll/La candidato/a che consegue la nomina deve 
presentare prima di assumere il servizio, pena la 
decadenza dal diritto alla nomina, i documenti 
che dimostrano il possesso dei requisiti prescritti 
dal bando, esclusi quelli il cui possesso viene 
accertato dall’amministrazione d’ufficio.

Der/Die Gewinner/in des Wettbewerbs unter-
zeichnet, innerhalb des Datums laut Punkt H, 
Abs. 1 den individuellen Arbeitsvertrag. 

Il/La vincitore/trice di concorso sottoscrive entro 
la data di cui al punto H, comma 1 il contratto 
individuale di lavoro. 

Die Einstellung verfällt, wenn sie durch Vorlage 
gefälschter Bescheinigungen oder solcher mit  
nicht behebbaren Mängeln oder aufgrund 
unwahrer Erklärungen erlangt wurde.

Decade dall'impiego chi abbia conseguito 
l'assunzione mediante presentazione di 
documenti falsi o viziati da invalidità non 
sanabile oppure sulla base di non veritiere.

I) VORBEHALT
Aus Gründen des öffentlichen Interesses behält 
sich die Verwaltung das unanfechtbare Recht vor, 
die Verfallsfrist dieses Wettbewerbs zu verlängern 
oder auch den Wettbewerb zu widerrufen oder 
nach Terminablauf die Frist neu zu eröffnen, 
vorausgesetzt, die Wettbewerbsarbeiten haben 
noch nicht begonnen.

I) RISERVA
Per motivi di interesse pubblico l'ammini-
strazione si riserva l'insindacabile facoltà di 
prorogare il termine di scadenza del presente 
concorso o anche di revocare il presente 
concorso o di riaprire il termine di scadenza 
dopo la chiusura, sempre che non siano ancora 
iniziate le operazioni per il suo espletamento.

J) VERWEIS J) RINVIO
Nach Beendigung des Wettbewerbsverfahrens 
sind die vom Wettbewerb ausgeschlossen und 
nicht geeigneten Bewerber/innen dazu 
angehalten, persönlich den geschlossenen 
Umschlag mit der eigenen Bescheinigung über 
die Zugehörigkeit bzw. Angliederung an eine der 
drei Sprachgruppen bzw. die entsprechende 
Ersatzerklärung für nicht in der Provinz Bozen 
ansässige Bewerber/innen, beim Amt für Personal 
und Organisation abzuholen. Sollten Sie dieser 
Möglichkeit nicht innerhalb eines Monats ab 
Genehmigung der Wettbewerbsrangordnung 
nachkommen, so werden die noch 
verschlossenen Umschläge von Amts wegen 
vernichtet.

Al termine della procedura i concorrenti esclusi 
dal concorso e i concorrenti risultati non idonei 
sono tenuti a ritirare di persona presso l’Ufficio 
Personale e Organizzazione la busta chiusa 
con la propria certificazione di appartenenza 
oppure aggregazione ad uno dei tre gruppi 
linguistici ovvero la relativa dichiarazione 
sostitutiva per coloro che non risultino residenti 
nella Provincia di Bolzano. Qualora – entro un 
mese dall’approvazione della graduatoria di 
merito – non vi abbiano provveduto, le buste 
ancora chiuse verranno distrutte d’ufficio.

Alles, was nicht in dieser Ausschreibung 
ausdrücklich geregelt ist, fällt unter die 
allgemeinen Bestimmungen der einschlägigen 
Gesetze und die Vorschriften der allgemeinen
Dienstordnung für das Personal der Bezirks-
gemeinschaft Vinschgau.

Per quanto non previsto nel presente bando si 
intendono richiamate le norme di cui alle leggi 
vigenti in materia e le disposizioni del vigente 
Regolamento organico per il personale della 
Comunità comprensoriale Val Venosta.

Nähere Informationen können in der 
Organisationseinheit Personal der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau eingeholt werden 

Per ulteriori informazioni gli/le interessati/e 
possono rivolgersi all’Unità organizzativa 
personale della Comunità comprensoriale Val 



(Hauptstraße 134, Schlanders, Tel. 
0473/736872).

Venosta (via Principale 134, Silandro, tel. 
0473/736872).

Die Gesuchsvorlage finden Sie auch unter der 
Internetadresse: www.bzgvin.it

Si può anche accedere al modello di domanda 
tramite internet: www.bzgvin.it

DER VIZEPRÄSIDENT
IL VICEPRESIDENTE

gez./f.to Andreas Tappeiner

DER GENERALSEKRETÄR
IL SEGRETARIO GENERALE

gez./f.to Alfred Kaserer





 

 1/7 

 

BEZIRKSGEMEINSCHAFT 
VINSCHGAU 

 
SITZ IN SCHLANDERS 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 
 

COMUNITÀ COMPRENSORIALE 
VAL VENOSTA 
 
SEDE IN SILANDRO 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 
 

 

 
An die Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
Organisationseinheit Personal und Organisation 
Hauptstraße Nr. 134  - 39028 Schlanders (BZ) 

 
Alla Comunità Comprensoriale Val Venosta 

Unità organizzativa personale e organizzazione 
Via Principale n. 134 - 39028 Silandro (BZ) 

  
 
 

 
GESUCH UM ZULASSUNG ZUM ÖFFENTLICHEN 

WETTBEWERB NACH BEWERTUNGSUNTERLAGEN 
UND PRÜFUNGEN ZUR UNBEFRISTETEN 

BESETZUNG VON EINER VOLLZEITSTELLE  
ALS GENERALSEKRETÄR/IN, 9. FUNKTIONSEBENE, 

DER DEUTSCHEN SPRACHGRUPPE  
VORBEHALTEN 

 
 

 

 
 

DOMANDA DI AMMISSIONE AL CONCORSO 
PUBBLICO PER TITOLI ED ESAMI PER LA 

COPERTURA A TEMPO INDETERMINATO DI UN 
POSTO A TEMPO PIENO PER UN/UNA 

SEGRETARIO/A GENERALE, 9A QUALIFICA 
FUNZIONALE, RISERVATO AL GRUPPO 

LINGUISTICO TEDESCO 
 

Ersatzerklärungen für die Bescheinigungen im Sinne 
des Art. 46 D.P.R. 445/2000 

Dichiarazioni sostitutive di certificazione ai sensi 
dell’art. 46 D.P.R. 445/2000 

(Es wird darauf hingewiesen, dass alle die im vorliegenden Gesuch ent-
haltenen und abgegebenen Erklärungen, sowie die beigelegten Unterlagen 
und die Unterschrift den Bestimmungen des D.P.R. Nr. 445/2000 und 
nachfolgende Abänderungen und Ergänzungen unterliegen. Wahrheits-
widrige Erklärungen werden im Sinne des Strafgesetzbuches und der 
einschlägigen Sondergesetze gemäß Art. 76 des D.P.R. 445/2000 und 
nachfolgende Abänderungen und Ergänzungen strafrechtlich verfolgt). 
Eine unwahre Erklärung bringt den Verfall der Rechte mit sich, welche aus 
der Maßnahme entstehen, die aufgrund der Erklärung erlassen wurde. 

(Si precisa che tutte le dichiarazioni contenute e rese nella presente 
domanda di ammissione, i documenti allegati e la firma soggiaciono alle 
disposizioni di cui al D.P.R. n. 445/2000 e successive modifiche ed 
integrazioni e la falsità delle stesse è punita ai sensi del codice penale e 
delle leggi speciali in materia, così come previsto dall'art. 76 del D.P.R. 
445/2000 e successive modifiche ed integrazioni). 
Una dichiarazione mendace comporta la decadenza dei benefici 
conseguenti al procedimento errato sulla base della dichiarazione. 

  

 
Der/Die unterfertigte Il/La sottoscritto/a 

 

    Zuname und Vorname - Cognome e nome  
     

 geboren in - nato/a a  am - il  
       

 wohnhaft in (PLZ-Gemeinde-Prov.)  - abitante a (CAP-Comune-Prov.)  Straße - Via   Nr. - no.  
   
                         

 Tel. - Tel.  Steuernummer - cod. fiscale  
      

 E-mail    
  

ersucht um die Zulassung zum obengenannten Wettbewerb nach 
Bewertungsunterlagen und Prüfungen. 

chiede di essere ammesso/a al suddetto concorso per titoli ed
esami. 

Zu diesem Zweck erklärt er/sie unter eigener Verantwortung: 

 

A tale scopo dichiara sotto la propria responsabilità: 

ABSCHNITT A PARTE A 

01 � dass er/sie die italienische Staatsbürgerschaft besitzt;  � di essere cittadino/a italiano/a; 

02 � dass er/sie kinderlos ist;  � di non avere figli; 

 � dass er/sie _____ Kind/er hat, davon _____ unterhalts-
berechtigte/s minderjährige/s Kind/er; 

 � di avere n. ______figlio/i di cui  ______figlio/i minore/i a 
carico; 

03 � dass er/sie in den Wählerlisten der Gemeinde 
_________________________ eingetragen ist; 

 � di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di  
___________________________________; 

 � dass er/sie aus den folgenden Gründen nicht in den 
Wählerlisten einer Gemeinde eingetragen ist: 

 � di non essere iscritto/a nelle liste elettorali di un 
Comune per i seguenti motivi: 

 

 

__________________________________________________________________________________________________________________; 
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04 � nur männliche Bewerber: dass er die Wehrpflicht / den 
freiwilligen Zivildienst abgeleistet hat; 

 � concorrenti maschili: di aver assolto gli obblighi militari / il 
servizio civile; 

 vom - dal bis - al  

 
Dienststelle - Körperschaft     -       Posto di servizio - Ente 

T/g M/m J/a T/g M/m J/a  

         

 � dass er die Wehrpflicht / den Zivildienst aus folgenden 
Gründen nicht abgeleistet hat: 

 � di non aver assolto gli obblighi militari/il servizio 
civile per il seguente motivo: 

Punkte 
punti 

 
___________________________________________________________________________________________________________
_ 

 

05 � dass er/sie im Besitz des Befähigungsnachweises zur 
Ausübung der Obliegenheiten eines 
Gemeindesekretärs ist: 

 
ausgestellt am ____________ von _______________ 
 
___________ Punktezahl ______________________; 

 

 � di essere in possesso del certificato di abilitazione alle 
funzioni di Segretario comunale rilasciato in data 
 
 
_________________ da _________________________ 
 
____________ punteggio finale ____________________; 

06 � dass er/sie für die Zulassung folgenden Studientitel 
gemäß Punkt B) der Wettbewerbsausschreibung 
besitzt: 

 � di essere in possesso del seguente titolo di studio 
previsto per l’ammissione dal bando di concorso al punto 
B): 

 vom - dal bis - al  

 

Arbeitgeber/Sitz/Klasse - Datore di lavoro/sede/classe 
Berufsbild/Funktion/Arbeitszeit - figura professionale/qualifica/orario di lavoro 
Art des Dienstes (planmäßig/nicht planmäßig)/tipologia di servizio (ruolo/non di ruolo) 
Grund Beendigung Arbeitsverhältnis  - Causa di risoluzione 

T/g M/m J/a T/g M/m J/a  

 

  
 
_______________________________________________ 
 
 
_______________________________________________ 
 
 
_______________________________________________ 
 
 
_______________________________________________ 
 

 
 
___ 
 
 
___ 
 
 
___ 
 
 
___ 
 

 
 
___ 
 
 
___ 
 
 
___ 
 
 
___ 
 

 
 
_______ 
 
 
_______ 
 
 
_______ 
 
 
_______ 
 

 
 
___ 
 
 
___ 
 
 
___ 
 
 
___ 
 

 
 
___ 
 
 
___ 
 
 
___ 
 
 
___ 
 

 
 
_______ 
 
 
_______ 
 
 
_______ 
 
 
_______ 
 

 
 
 
 
 

  

 � dass die erforderlichen Dienstjahre weder von 
Disziplinarmaßnahmen noch von ungenügender 
Leistung gekennzeichnet sind; 

 � che gli anni di servizio richiesti non sono stati 
caratterizzati né da provvedimenti disciplinari né da note 
di demerito; 

07 � dass er/sie im Besitz des folgenden  
Zweisprachigkeitsnachweises ist: 

 � di essere in possesso dell'attestato di bilinguismo - grado: 

 � A � B � C � D � kein  � A � B � C � D � nessuno 

 Datum des Erwerbs: __________________________;  Data dell’acquisizione: _________________________; 

08 � dass er/sie im Sinne und für die Belange des Art.20 
des D.P.R. vom 26.07.76, Nr. 752 die vorgesehene/n 
Prüfung/en in folgender Sprache ablegen will: 

 

 � che ai sensi e per gli effetti dell'art.20 del D.P.R. 
26.07.1976, n. 752 intende sostenere la/e prevista/e 
prova/e d'esame in lingua: 

 �  deutsch  � italienisch  �  tedesca  �  italiana 

09 � dass er/sie im Besitz eines gültigen Führerscheins 
"______" ist; 

 � di essere in possesso di una valida patente di guida 
"_____"; 

10 � dass er/sie für die Ausübung der zugewiesenen 
Aufgaben körperlich und geistig geeignet ist; 

 � di essere fisicamente e psichicamente idoneo/a allo 
svolgimento delle mansioni affidate; 

11 � dass er/sie nie zum dauernden oder zeitweiligen 
Verbot der Bekleidung öffentlicher Ämter verurteilt 
wurde; 

 � di non aver riportato condanne penali comportanti 
l’interdizione permanente oppure temporanea dai pubblici 
uffici; 

12 � dass er/sie nie bei einer öffentlichen Verwaltung 
abgesetzt, befreit oder des Amtes enthoben wurde und 
nie die Stelle verloren hat, weil er/sie gefälschte 
Unterlagen oder Unterlagen mit nicht behebbaren 
Mängeln vorgelegt hat; 

 

 � di non essere mai incorso/a in provvedimenti di 
destituzione, licenziamento o dispensa dall’impiego 
presso una pubblica amministrazione o, ancora, di 
decadenza dal pubblico impiego per aver prodotto 
documenti falsi o viziati da  invalidità non sanabile; 

13 � dass er/sie nie strafrechtlich verurteilt wurde 
� oder dass er/sie wie folgt strafrechtlich verurteilt wurde: 

 
____________________________________________ 

 � di non aver riportato condanne penali 
� ovvero di aver riportato le seguenti condanne penali:  

 
______________________________________________ 
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14 � dass er/sie keine Strafverfahren anhängig hat: 
� oder dass er/sie folgende Strafverfahren anhängig hat: 

 
____________________________________________ 

 � di non avere procedimenti penali in corso 
� ovvero di avere i seguenti procedimenti penali in corso:  

 
______________________________________________ 

15 � dass keine Gründe/Unvereinbarkeiten vorliegen, die 
die Aufnahme nicht zulassen; 

 � di non trovarsi in nessuna condizione/posizione di 
incompatibilità la quale non consente l’assunzione; 

16 � dass er/sie die Vorschriften dieser Ausschreibung, die 
einschlägigen Gesetzesbestimmungen sowie die 
derzeit geltenden und künftigen Dienstordnungen und 
jede andere Vorschrift, welche die Verwaltung erlassen 
sollte, vorbehaltlos annimmt; 

 

 � di accettare, senza alcuna riserva, tutte le prescrizioni del 
presente bando, delle disposizioni di legge, dei 
regolamenti in vigore nonché di quelli futuri, oltre che ogni 
altra prescrizione che l’Amministrazione intendesse 
emanare; 

17 � dass allfällige Mitteilungen, die diese öffentliche Kund-
machung betreffen, an folgende Adresse geschickt 
werden sollen: 

 � che le comunicazioni relative riguardanti questo avviso 
pubblico potranno essere fatte al seguente indirizzo: 

 
__________________________________________________________________________________________________; 

  Straße  - Nr. - PLZ-Gemeinde-Prov.  Via - no. - CAP-comune-prov.    

18 � dass er/sie sich verpflichtet, eine eventuelle Änderung 
der Adresse rechtzeitig und mit eingeschriebenem 
Brief der Verwaltung mitzuteilen; 

 � di impegnarsi di informare l'Amministrazione, in caso di 
cambiamento di indirizzo, tempestivamente e mediante 
lettera raccomandata, le eventuali variazioni; 

19 � dass er/sie zu einer der im Gesetz Nr. 68 vom 
12.03.1999 i.g.F. geschützten Kategorie gehört (in 
diesem Fall muss dem Ansuchen auch die Bestätigung des 
Arbeitsamtes beigelegt werden): 

 � di appartenere ad una delle categorie protette di cui alla 
Legge n. 68 del 12.03.1999 e s.m.e.i. (in caso affermativo 
allegare alla domanda anche la relativa attestazione rilasciata 
dall’ufficio del lavoro): 

 �  JA  �  NEIN  �  SI  �  NO 

20 
� dass er/sie aufgrund seiner/ihrer Behinderung folgende 

Hilfsmittel bzw. zusätzliche Zeit für die Prüfungen 
benötigt: 
____________________________________________ 
 
___________________________________________; 

 � di necessitare in relazione al proprio handicap dei 
seguenti ausili o di tempi aggiuntivi per sostenere le prove 
d’esame: _________________________________ 
 
_____________________________________________; 

 

ABSCHNITT B - STUDIENTITEL PARTE B - TITOLI DI STUDIO 
 � dass er/sie im Besitze folgender Studientitel ist:  � di essere in possesso dei seguenti titoli di studio: 

 (Verzeichnis der Studientitel (z.B. Grundschulzeugnis, Mittelschuldiplom, 
Berufsbefähigungsnachweis als .., Absolvierung von Zwischenklassen, 
Reifediplom, Fachausbildungsdiplom, Absolvierung von Prüfungen oder 
Semestern an Universität, Kurzstudiumsdiplom in .., Doktorat in ...). 
Schulen bzw. Anstalten, wo diese Zeugnisse erlangt worden sind, Jahr 
der Ausstellung, Anzahl der besuchten und absolvierten Schuljahre, 
erhaltene Noten bzw. Bewertungen.) 

 (Elencare i titoli di studio posseduti (es. licenza di scuola elementare, 
diploma di scuola media, attestato di qualificazione professionale, 
superamento classi intermedie, diploma di maturità, diploma di 
specializzazione, superamento anni/esami universitari, diploma di 
laurea  breve, diploma di laurea), l'istituto presso il quale sono stati 
conseguiti, l'anno di conseguimento, il numero degli anni scolastici 
frequentati e superati, il voto o giudizio riportato.) 

1   
Studientitel - titolo di studio  

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università  
         

 

 Tag/giorno - Monat/mese - Jahr/anno  Dauer - durata  Bewertung/Punktezahl - valutazione/punteggio  

 

2   
Studientitel - titolo di studio  

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università  
         

 

 Tag/giorno - Monat/mese - Jahr/anno  Dauer - durata  Bewertung/Punktezahl - valutazione/punteggio  

 

3   
Studientitel - titolo di studio  

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università  
         

 

 Tag/giorno - Monat/mese - Jahr/anno  Dauer - durata  Bewertung/Punktezahl - valutazione/punteggio  

 

4   
Studientitel - titolo di studio  

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università  
         

 

 Tag/giorno - Monat/mese - Jahr/anno  Dauer - durata  Bewertung/Punktezahl - valutazione/punteggio  

 

PUNKTEZAHL/PUNTEGGIO        
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ABSCHNITT C - DIENST BEI ÖFFENTLICHEN 
VERWALTUNGEN 

PARTE C - TITOLI DI SERVIZIO PRESSO 
PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 

 � dass er/sie nie bei öffentlichen Verwaltungen gearbeitet 
hat; 

 � di non aver mai prestato servizio presso pubbliche 
amministrazioni; 

 � dass er/sie bei folgenden öffentlichen Verwaltungen 
gearbeitet hat/gegenwärtig angestellt ist: 

 � di avere prestato/di prestare attualmente servizio presso 
le seguenti pubbliche amministrazioni: 

 (Verzeichnis der öffentlichen Verwaltung, bei denen der Dienst geleistet 
wird/wurde, mit Angabe des bekleideten Dienstranges, der 
Funktionsebene, Datum des Dienstantritts und der Dienstbeendigung; 
Angabe von Warteständen). 

 (Elencare la Pubblica Amministrazione presso la quale si ha prestato 
o si presta servizio, il profilo rivestito e la qualifica funzionale, la data di 
inizio e di fine servizio, indicazione di aspettative). 

Öffentliche Körperschaft 
(Sitz angeben) 

Berufsbild und Funktionsebene Vollzeit 
Teilzeit % 

vom bis zum 
(dem Amt vorbeh. -  

riserv.all’uff.) 

dal fino al Ente pubblico 
(indicare sede) 

Profilo prof.le e qualifica tempo pieno 
part-time % T/g M/m J/a T/g M/m J/a 

J/a M/m T/g P/p 

  

  

        

 

  

  

  

        

 

  

  

  

        

 

  

  

  

        

 

  

  

  

        

 

  

PUNKTEZAHL/PUNTEGGIO        
  

 

ABSCHNITT D  - DIENST IM PRIVATEN SEKTOR PARTE D  -  SERVIZIO PRESSO PRIVATI 

 � dass er/sie folgende Dienste geleistet hat:  � di avere prestato i seguenti servizi: 

 (Verzeichnis der Arbeitgeber, mit genauer Angabe des bekleideten 
Dienstranges, der Funktionsebene, detaillierte Angabe der 
Aufgabenbereiche, des Datums des Dienstantritts und der 
Dienstbeendigung, Angabe von Warteständen; ). 

 (Elencare il datore di lavoro, la qualifica rivestita e il livello, indicare 
dettagliatamente le mansioni, la data di inizio e fine servizio, 
indicazione di aspettative). 

Arbeitgeber 
(Sitz angeben) 

Dienstrang und Funktionsebene Vollzeit 
Teilzeit % 

vom bis zum 
(dem Amt vorbeh. -  

riserv.all’uff.) 

dal fino al ditta 
(indicare sede) 

Profilo e qualifica tempo pieno 
part-time % T/g M/m J/a T/g M/m J/a 

J/a M/m T/g P/p 

  

  

        

 

  

  

  

        

 

  

  

  

        

 

  

  

  

        

 

  

  

  

        

 

  

PUNKTEZAHL/PUNTEGGIO        
    

 
 

ABSCHNITT E  - SONSTIGE TITEL PARTE E - DOCUMENTAZIONE FACOLTATIVA 

 � dass er/sie im Besitze der folgenden Titel ist:  � di essere in possesso dei seguenti titoli: 
 (deutliches Verzeichnis der sonstigen, anderen Titel, die der/die Bewer-

ber/in für geeignet hält, um eine bessere Bewertung für seine/ihre 
fachliche Vorbereitung darzulegen (z.B. Bescheinigungen über die 
Teilnahme an Kursen mit jeweiliger Dauer, Wettbewerbseignung, 
Belobigungen, Veröffentlichungen) oder die, im Falle der Eignung zur 
öffentlichen Auswahl das Vorrangsrecht oder Vorzugsrecht bei 
Ernennung beweisen können (z.B. Invaliditätsbefunde, Familienbogen, 
u.s.w.). Das Jahr der Erlangung des Titels, Dauer, die Anzahl der 
Einheiten, die erlangten Noten und Bewertungen genau angeben. 

 (elencare in modo chiaro eventuali titoli che il/la candidato/a reputa utili 
ai fini di una maggiore valutazione della sua preparazione specifica (es. 
attestati di partecipazione a corsi e relativa durata, idoneità a concorsi, 
encomi, pubblicazioni ecc. o comunque comprovanti, in caso di 
idoneità alla selezione, il diritto di precedenza, o rispettivamente di 
precedenza o preferenza nella nomina ( es. certificati di invalidità, stato 
di famiglia ecc.). Indicare esattamente l’anno di conseguimento del 
titolo, la durata, il numero delle unità e le valutazioni. 
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Der/die Unterfertigte fügt diesem Ansuchen Nr. ____ Unterlagen in 
Urschrift oder stempelgebührenfreie Fotokopien bei, sowie: 
- den Beleg über die Einzahlung der Wettbewerbsgebühr 

von 3,87 Euro beim Schatzmeister der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau, Südtiroler Sparkasse AG, Filiale Schlanders, 
Hauptstraße Nr. 129, Schlanders (Bankkoordinaten IBAN: IT 
39 M 06045 11619 000000005214), 

- die Bescheinigung in Originalausfertigung über die 
Zugehörigkeit bzw. Angliederung an eine der drei 
Sprachgruppen, welche nicht älter als 6 Monate sein darf, 
und sich in einem eigenen, geschlossenen, namentlichen 
Umschlag befinden muss (für Bewerber/innen, die in der 
Provinz Bozen ansässig sind), oder 
die Ersatzerklärung in Originalausfertigung über die 
Zugehörigkeit bzw. Angliederung an eine der drei 
Sprachgruppen, welche sich in einem eigenen, 
geschlossenen, namentlichen Umschlag befinden muss 
(für Bewerber/innen, die nicht in der Provinz Bozen ansässig 
sind). 

Die genannten Dokumente sind im beiliegenden Verzeichnis 
aufgezählt. 
 

Il/La sottoscritto/a allega alla presente n. _____ documenti in 
originale o copie esenti dall’imposta di bollo, nonchè: 
- la ricevuta del versamento della tassa di concorso di 

3,87 euro presso il tesoriere della Comunità 
comprensoriale Val Venosta, Cassa di Risparmio di 
Bolzano s.p.a., Agenzia di Silandro, Via Principale 129, 
Silandro (coordinate bancarie IBAN: IT 39 M 06045 
11619 000000005214), 

- la certificazione in originale di appartenenza oppure 
aggregazione ad uno dei tre gruppi linguistici, di data 
non anteriore a 6 mesi, collocata in un’apposita busta 
chiusa, nominativa (per candidati residenti in provincia 
di Bolzano), oppure 
la dichiarazione sostitutiva in originale di 
appartenenza oppure aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici, collocata in un’apposita busta 
chiusa, nominativa (per candidati non residenti in 
provincia di Bolzano). 

I documenti qui sopra indicati sono descritti nell'unito elenco. 

Der/Die Unterfertigte erklärt weiters, dass Nr. ____ Unterlagen, die 
im beiliegenden Verzeichnis anzuführen sind, schon in der 
Organisationseinheit Personal der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
aufliegen. 

Il/la sottoscritto/a dichiara inoltre che n. _____ documenti, da 
indicare nell'unito elenco, sono già acquisiti agli atti dell’Unità 
organizzativa personale della Comunità comprensoriale Val 
Venosta. 

 
 

 

Hinweis über die Verarbeitung der persönlichen Daten (Art. 
13, ges.vertr. Dekret 196/2003) 
Wir weisen Sie darauf hin, dass diese Daten für die Durchführung 
des Verwaltungsverfahrens, für das die gegenständlichen 
Erklärungen abgegeben werden, erhoben und verarbeitet werden. 
Dritten werden diese Daten ausschließlich im gesetzlichen 
Umfang und unter Einhaltung der vorgeschriebenen Modalitäten 
zugänglich gemacht. Sie können jederzeit die Richtigstellung, 
Sperrung oder Streichung der Daten beantragen und die anderen 
Rechte des Betroffenen gemäß Art. 7 des Einheitstextes geltend 
machen.  
Durch die Bekanntgabe der Daten ermächtigen Sie den Inhaber, 
diese für den erwähnten  Zweck zu verarbeiten. Inhaber der 
personenbezogenen Daten ist die Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau; der Verantwortliche für die Verarbeitung ist der 
leitende Angestellte der Organisationseinheit Personal und 
Organisation. Weitere Informationen erhalten Sie in der 
genannten Organisationseinheit (Tel. 0473736880) oder unter 
www.bzgvin.it unter dem Link "Aktuelles" "Informationsblätter". 

Informativa sul trattamento dei dati personali (art. 13, 
D.lgs 196/2003) 
Informiamo che i presenti dati vengono raccolti e trattati per 
lo svolgimento del procedimento amministrativo, per il quale 
le presenti dichiarazioni vengono rese. Tali dati saranno resi 
accessibili da terzi esclusivamente nei limiti e con le modalità 
previste dalla normativa vigente. Lei può chiedere in ogni 
momento la correzione, il blocco e la cancellazione dei dati 
oppure avvalersi degli altri diritti dell'interessato previsti 
dall'art. 7 del Codice.  
Mediante la comunicazione dei dati Lei autorizza il titolare a 
trattare gli stessi per lo scopo suddetto. Il titolare dei dati 
personali è la Comunità comprensoriale Val Venosta, mentre 
il responsabile del trattamento è il dirigente dell'unità 
organizzativa personale e organizzazione. Ulteriori informa-
zioni possono essere consultate presso l'unità organizzativa 
(tel. 0473736880) oppure sul sito internet www.bzgvin.it 
cliccando il link "Attualità" "Giornali d'informazioni". 

  

Datum – data Unterschrift - firma 
(vor dem/der Beamten/in oder in Alternative Fotokopie des Personalausweises beilegen - in presenza 

del/della dipendente addetto/a o in alternativa allegare fotocopia della carta d’identità) 
 

 
Hiermit bestätige ich, dass die vorliegende Erklärung in meiner 
Gegenwart unterzeichnet worden ist: 

Confermo che la presente dichiarazione è stata firmata in mia 
presenza: 

  

Datum – data Unterschrift des/r Beamten/in – firma del/della dipendente addetto/a 
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BEZIRKSGEMEINSCHAFT 
VINSCHGAU 

 
SITZ IN SCHLANDERS 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 
 

COMUNITÀ COMPRENSORIALE 
VAL VENOSTA 
 
SEDE IN SILANDRO 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 
 

 
GESUCH UM ZULASSUNG ZUM ÖFFENTLICHEN 

WETTBEWERB NACH BEWERTUNGS-
UNTERLAGEN UND PRÜFUNGEN ZUR 

UNBEFRISTETEN BESETZUNG VON EINER 
VOLLZEITSTELLE ALS GENERALSEKRETÄR/IN,  

9. FUNKTIONSEBENE, DER DEUTSCHEN 
SPRACHGRUPPE VORBEHALTEN 

 

DOMANDA DI AMMISSIONE AL CONCORSO 
PUBBLICO PER TITOLI ED ESAMI PER LA 

COPERTURA A TEMPO INDETERMINATO DI UN 
POSTO A TEMPO PIENO PER UN/UNA 

SEGRETARIO/A GENERALE, 9A QUALIFICA 
FUNZIONALE, RISERVATO AL GRUPPO 

LINGUISTICO TEDESCO 

LISTE DER DEM GESUCH BEIGELEGTEN 
DOKUMENTE 

ELENCO DEI DOCUMENTI ALLEGATI ALLA 
DOMANDA 

(die beigelegten Dokumente sind kurz zu beschreiben) (descrivere brevemente i documenti allegati) 
  

01. 

02. 

03. 

04. 

05. 

06. 

07. 

Der/Die Unterfertigte erklärt, dass sämtliche diesem Ansuchen 
beigelegten und in der vorstehenden Liste angeführten 
Unterlagen und Dokumente in einfacher Ablichtung mit den 
Urschriften, welche im Besitz des/der Unterfertigten sind, 
übereinstimmen. 

Il/La sottoscritto/a dichiara che tutti gli atti e documenti allegati 
a questa domanda in semplice copia ed elencati nella lista di 
cui sopra corrispondono agli originali in possesso del/la 
sottoscritto/a. 

LISTE DER DOKUMENTE, DIE IM BESITZ DER 
VERWALTUNG SIND 

ELENCO DEI DOCUMENTI GIÀ IN POSSESSO 
DELL'AMMINISTRAZIONE 

  
(anführen aus welchem Grund sie bei dieser Verwaltung 
aufliegen, z.B. Rangordnung für provisorische Aufnahme, für  
öffentlichen Wettbewerb, usw. ) 

(specificare a quale titolo si trovano presso l'amministrazione. 
Es. graduatoria a tempo determinato, per concorso pubblico, 
ecc.) 

Ungenaue oder nicht zutreffende Angaben können die 
Nichtbewertung des angegebenen Dokuments bedingen: 

L'indicazione inesatta o l'eventuale imprecisione può 
comportare la non valutazione del documento indicato: 

  

01. 

02. 

03. 

04. 

05. 

06. 

07. 

 
Datum – data Unterschrift - firma 

(vor dem/der Beamten/in oder in Alternative Fotokopie des Personalausweises beilegen - in presenza 
del/della dipendente addetto/a o in alternativa allegare fotocopia della carta d’identità) 

 
 

Hiermit bestätige ich, dass die vorliegende Erklärung in meiner 
Gegenwart unterzeichnet worden ist: 

Confermo che la presente dichiarazione è stata firmata in mia 
presenza: 

  

Datum – data Unterschrift des/r Beamten/in – firma del/della dipendente addetto/a 
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DEM AMT VORBEHALTEN PARTE RISERVATA ALL'UFFICIO 
  

 � ZUGELASSEN  � AMMESSO/A 

 � AUSGESCHLOSSEN  � ESCLUSO/A 

 � VERVOLLSTÄNDIGEN 
__________________________________________

__________________________________________ 

 � REGOLARIZZARE 
___________________________________________

_________________________________________ 

  

Zusammenfassung der Titel und Prüfungen Tabella riassuntiva dei titoli e delle prove Punkte / punti 

Studientitel Titoli di studio  

Dienste Titoli di servizio  

schriftliche Prüfung prova scritta  

mündliche Prüfung prova orale  

Summe Totale  
 



stempelgebührenfrei                               Formblatt 
 

 

ERKLÄRUNG ZUM ERSATZ VON BESCHEINIGUNGEN 
 

(Art. 5 Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender Fassung) 
 

 
 
 
Der/Die unterfertigte........................................................................................................................................ 
 

geboren am......................................................in............................................................................................ 
 

wohnhaft in...................................................................................................................................................... 
 

                                                                 e r k l ä r t 
 
(nur Zutreffendes ankreuzen) 

 
�  der deutschen Sprachgruppe anzugehören; 
 
�  der italienischen Sprachgruppe anzugehören; 
 
�  der ladinischen Sprachgruppe anzugehören; 
 
�  sich zu keiner der vorgenannten Sprachgruppen zu bekennen und sich daher der deutschen 
 

Sprachgruppe anzugliedern; 
 
�  sich zu keiner der vorgenannten Sprachgruppen zu bekennen und sich daher der italienischen 
 

Sprachgruppe anzugliedern; 
 
�  sich zu keiner der vorgenannten Sprachgruppen zu bekennen und sich daher der ladinischen 
 
�  Sprachgruppe anzugliedern. 
 
Sollte er/sie als Gewinner/Gewinnerin aus dem Wettbewerb hervorgehen, verpflichtet sich der/die 
Unterfertigte die Bescheinigung über die Zugehörigkeit zu einer oder Angliederung an eine der drei 
Sprachgruppen gemäß Artikel 20ter D.P.R. vom 26. Juli 1976, Nr. 752, in geltender Fassung, innerhalb 
von 3 (drei) Monaten ab dem Tag der Aufnahme, bei sonstigem Verfall der Ernennung und Auflösung des 
Arbeitsverhältnisses, vorzulegen. 
 
Der/Die Unterfertigte nimmt zur Kenntnis, dass seine/ihre Ernennung auch dann verfällt und das 
Arbeitsverhältnis aufgelöst wird, wenn er/sie eine Bescheinigung über die Zugehörigkeit zu einer oder 
Angliederung an eine andere Sprachgruppe als jene, die in dieser Ersatzerklärung angegeben wurde, 
vorlegt. 
 

Wichtiger Hinweis:  Diese Erklärung ist nur von jenen Bürgern abzugeben, die zum  
Zeitpunkt der Einreichung des Gesuchs nicht in der Provinz Bozen  
ansässig sind. Die Erklärung wird von der erklärenden Person beim 
zuständigen Amt der Bezirksgemeinschaft Vinschgau in einem 
eigenen, namentlichen, geschlossenen Umschlag bei Einreichung 
des Gesuchs abgegeben. Der geschlossene Umschlag wird nur 
geöffnet, wenn das Amt überprüfen muss, ob die erklärten 
Voraussetzungen erfüllt sind. Anderenfalls wird die Erklärung im 
geschlossenen Umschlag rückerstattet 

 
______________ ,   ______________  _______________________________     
 (Ort) (Datum) (Unterschrift) 
 



esente da imposta di bollo                       modulo 
 

 

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DI CERTIFICAZIONI 
 

(art. 5 legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche) 
 

 
 
 
Il sottoscritto/ la sottoscritta............................................................................................................................. 
 

nato/a il......................................................a…....................................................................…........................ 
 

residente in..........................................………Via...........................………….................................................. 
 

d i c h i a r a 
 
(contrassegnare esclusivamente la voce che interessa) 
 
�   di appartenere al gruppo linguistico tedesco; 
 
�   di appartenere al gruppo linguistico italiano; 
 
�   di appartenere al gruppo linguistico ladino; 
 
�   di non appartenere ad alcuno dei predetti tre gruppi linguistici e, quindi, di aggregarsi al gruppo 

linguistico tedesco; 
 
�    di non appartenere ad alcuno dei predetti tre gruppi linguistici e, quindi, di aggregarsi al gruppo 

linguistico italiano; 
 
�    di non appartenere ad alcuno dei predetti tre gruppi linguistici e, quindi, di aggregarsi al gruppo 

linguistico ladino. 
 
Nel caso in cui il sottoscritto/la sottoscritta dovesse essere assunto/a, egli/ella si impegna di presentare la 
certificazione sull’appartenenza o aggregazione ad uno dei tre gruppi linguistici di cui all’articolo 20ter 
D.P.R. 26 luglio 1976, n. 752, e successive modifiche entro il termine di 3 (tre) mesi dalla data di 
assunzione, pena la decadenza dalla nomina e risoluzione del rapporto.  
 
Il sottoscritto/la sottoscritta prende atto che decade altresì dalla nomina ed il rapporto di lavoro si intende 
risolto nel caso in cui dovesse presentare una certificazione di appartenenza o aggregazione ad un 
gruppo linguistico diverso da quello dichiarato con il presente atto. 
 

Avviso importante: La presente dichiarazione va resa soltanto dai cittadini che all’atto 
della presentazione della domanda non sono residenti in provincia di 
Bolzano. La dichiarazione va collocata dal/dalla dichiarante in plico 
chiuso, sul quale va apposto il proprio nominativo, e consegnato 
all’ufficio competente della Comunità Comprensoriale Val Venosta, 
al momento della presentazione della domanda. Il plico chiuso verrà 
aperto solo nel caso in cui l’ufficio debba verificare il possesso dei 
requisiti dichiarati. Diversamente la dichiarazione verrà restituita in 
plico chiuso.  

 
___________________  ___________________ _________________________________ 
 (luogo) (data) (firma) 
 


